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لْنَا إ يََةً مَکَانَ إ يََةٍ وَ اللَّهُ إ عَْلَمُ بِمَا يَُنَزِّلُ قَالُوإ  وَ إ ذَِإ بَدَّ

يَعْلَمُونَ  لاَ  إ کَْثَرُهُمْ  بَلْ  مُفْتَرٍ  إ نَْتَ  قلُْ  101)  إ نَِّمَا   )

إلَّذِينَ  ليُِثََبِّتَ  بِالْحَقِّ  رَبِّکَ  مِنْ  إلْقُدُسِ  رُوحُ  نَزَّلَهُ 

للِْمُسْلِمِينَ  بُشْرَى  وَ  هُدًى  وَ  لَقَدْ 102)  إ مَنُوإ  وَ   )

إلَّذِي  لسَِانُ  بَشَرٌ  يُعَلِّمُهُ  إ نَِّمَا  يَقُولُونَ  إ نََّهُمْ  نَعْلَمُ 

مُبِينٌ  عَرَبِيٌّ  لسَِانٌ  هذَٰإ  وَ  إ عَْجَمِيٌّ  إ لَِيْهِ   يُلْحِدُونَ 

يَهْدِيهِمُ 103) لاَ  اللَّهِ  بِا يَاتِ  يُؤْمِنُونَ  لاَ  إلَّذِينَ  إ ِنَّ   )

إ لَيِمٌ   اللَّهُ وَ  عَذَإبٌ  إلْکَذِبَ  104)  لَهُمْ  يَفْتَريِ  إ نَِّمَا   )

يُؤْمِنُونَ بِا يَاتِ اللَّهِ وَ إ وُلئِٰکَ هُمُ إلْکَاذِبُونَ    إلَّذِينَ لاَ 

( مَنْ کَفَرَ بِاللَّهِ مِنْ بَعْدِ إ يِمَانهِِ إ ِلاَّ مَنْ إ کُْرهَِ وَ 105)

بِالْکُفْرِ   شَرَحَ  مَنْ  لکِٰنْ  وَ  يمَانِ  بِالْا ِ مُطْمَئنٌِّ  قَلْبُهُ 

 صَدْرإً فَعَلَيْهِمْ غَضَبٌ مِنَ اللَّهِ وَ لَهُمْ عَذَإبٌ عَظِيمٌ 
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عَلَى 106) نْيَا  إلدُّ إلْحَيَاةَ  إسْتَحَبُّوإ  بِا نََّهُمُ  ذٰلکَِ   )

إلْکَافرِِينَ  إلْقَوْمَ  يَهْدِي  اللَّهَ لاَ  إ نََّ  وَ  ( 107)  إلْا خِرَةِ 

وَ  سَمْعِهِمْ  وَ  قلُُوبِهِمْ  عَلَى  اللَّهُ  طَبَعَ  إلَّذِينَ  إ وُلئِٰکَ 

إلْغَافلُِونَ  هُمُ  إ وُلئٰکَِ  وَ  جَرَمَ 108)  إ بَْصَارهِِمْ  لاَ   )

( ثمَُّ إ نَِّ رَبَّکَ  109)   إ نََّهُمْ فيِ إلْا خِرَةِ هُمُ إلْخَاسِرُونَ 

للَِّذِينَ هَاجَرُوإ مِنْ بَعْدِ مَا فُتِنُوإ ثمَُّ جَاهَدُوإ وَ صَبَرُوإ 

 (  110) إ ِنَّ رَبَّکَ مِنْ بَعْدِهَا لَغَفُورٌ رَحِيمٌ 

When We substitute one revelation for another,- and Allah 

knows best what He reveals (in stages),- they say, "Thou art but a 

forger": but most of them understand not. Say, the holy spirit has 

brought the revelation from thy Lord in truth, in order to 

strengthen those who believe, and as a guide and glad tidings to 

Muslims. We know indeed that they say, "It is a man that teaches 

him." The tongue of him they wickedly point to is notably 

foreign, while this is Arabic, pure and clear. Those who believe 

not in the signs of Allah,- Allah will not guide them, and theirs 

will be a grievous chastisement. It is those who believe not in the 

signs of Allah, that forge falsehood: it is they who lie! Any one 

who, after accepting faith in Allah, utters unbelief,- except under 
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compulsion, his heart remaining firm in faith - but such as open 

their breast to unbelief, on them is wrath from Allah, and theirs 

will be a dreadful chastisement. This because they love the life of 

this world better than the hereafter: and Allah will not guide 

those who reject faith. Those are they whose hearts, ears, and 

eyes Allah has sealed up, and they take no heed. Without doubt, 

in the hereafter they will perish. But verily thy Lord,- to those 

who leave their homes after trials and persecutions,- and who 

thereafter strive and fight for the faith and patiently persevere,- 

thy Lord, after all this is oft-forgiving, most merciful.  

ازل کرتے ہیں

 

 ن

ت

ک
 کی جگہ دوسری آی

ت

ک
ب ہم ایک آی

ب
اور اللہ بہتر جانتا   -ج

ازل کرے 

 

رآن خو د گھڑ تے ہ  -ہے کہ وہ کیا ن

ت

  -تو یہ لوگ کہتے ہیں کہ تم یہ ق

اواقف ہیں 

 

ن میں سے اکثر لوگ حقیقت سے ن
ِ
ن -اصل نبات یہ ہے کہ ا

ِ
ا

سے تو روح القدس نے ٹھیک ٹھیک میرے رب کی 
ِ
طرف سے  سے کہو کہ ا

اکہ ایمان لانے والوں کے ایمان کو پختہ کرے اور  

ت

ازل کیا ہے ن

 

بتدریج ن

رداروں کو زندگی کے معاملات میں سیدھی راہ بتائے اور اُنہیں فلاح و   رماں بب

 

ق

ہمیں معلوم ہے یہ لوگ تمہارے متعلق کہتے -سعادت کی خوش خبری دے

ا ہے 

ت

ا پڑھان

ت

ارہ جس آدمی  ،ہیں کہ اس شخص کو ایک آدمی سکھان

 

حالانکہ ان کا اش

حقیقت یہ -کی طرف ہے اس کی زنبان عجمی ہے اور یہ صاف عربی زنبان ہے
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 پہنچنے  

ت

ہے کہ جو لوگ اللہ کی آنکات کو نہیں مانتے اللہ کبھی ان کو صحیح نبات ی

اک عذاب ہے

 

)جھوٹی  -کی توفیق نہیں دیتا اور ایسے لوگوں کے لیے دردن

ا بلکہ (  

ت

جھوٹ وہ لوگ گھڑ رہے ہیں، جو اللہ کی آنکات کو  نباتیں نبی نہیں  گھڑن

جو شخص ایمان لانے کے بعد کفر  -نہیں مانتے، وہی حقیقت میں جھوٹے ہیں

ب تو خیر(  

ت

کرے )وہ اگر( مجبور کیا گیا ہ اور دل اس کا ایمان پر مطمئن ہ )ی

مگر جس نے دل کی رضا مندی سے کفر کو قبول کر لیا اس پر اللہ کا غضب ہے  

را عذاب ہے

 

یہ اس لیے کہ اُنہوں نے  -اور ایسے سب لوگوں کے لیے بب

رت کے مقابلہ میں دنیا کی زندگی کو پسند کر لیا، اور اللہ کا قاعدہ ہے کہ وہ اُن 

 

آخ

ا جو اُس کی نعمت کا کفران کری 

ت

یہ وہ لوگ ہیں  -لوگوں کو راہ نجات نہیں دکھان

یہ غفلت میں  -جن کے دلوں اور کانوں اور آنکھوں پر اللہ نے مہر لگا دی ہے 

رت میں یہی خسارے میں رہیں-ڈوب چکے ہیں

 

بخلاف -ضرور ہے کہ آخ

ب )ایمان لانے کی وجہ سے( وہ ستائے  
ب

اس کے جن لوگوں کا حال یہ ہے کہ ج
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دا میں سختیاں جھیلیں اور  

 

گئے تو اُنہوں نے گھر نبار چھوڑ دیے، ہجرت کی، راہ خ

-صبرسے کام لیا، اُن کے لیے یقیناً تیرا رب غفور و رحیم ہے  

जब हम एक आयत की जगह दसूरी आयत नाज़िल करते हैं— और 

अल्लाह बेहतर जानता है कक वह क्या नाज़िल करे — तो ये लोग 

कहते हैं कक तुम यह क़ुरआन ख़ुद घड़ते हो | अस्ल बात यह है कक 

उनमें से अकसर लोग हक़ीक़त से नावाककफ़ हैं | उनसे कहो कक उसे 

तो रुहुल-क़ुदसु ने ठीक-ठीक मेरे रब की तरफ़ से बतदरीज नाज़िल 

ककया है ताकक ईमान लानेवालों के ईमान को पुख्ता करे और 

फारमााँबरदारों को ज़िन्दगी के मामलात में सीधी राह बताए और उन्हें 

फ़लाह व सआदत की ख़ुशख़बरी दे | हमें मालूम है ये लोग तुम्हारे 

मुताज़ल्लक़ कहते हैं कक उस शख्स को एक आदमी ससखाता-पढ़ाता है, 

हालााँकक उनका इशारा ज़जस आदमी की तरफ़ है उसकी िबान अजमी 

है और यह साफ़ अरबी िबान है | हक़ीक़त यह है कक जो लोग 

अल्लाह की आयात को नहीीं मानते अल्लाह कभी उनको सही बात 

तक पहुाँचने की तौफ़ीक़ नहीीं देता और ऐसे लोगों के सलए दददनाक 

अिाब है | (झूटी बातें नबी नहीीं घड़ता, बज़ल्क) झूट वे लोग घड़ रहे हैं 

जो अल्लाह की आयात को नहीीं मानते, वही हक़ीक़त में झूटे हैं | जो 

शख्स ईमान लाने के बाद कुफ़्र करे (वह अगर) मजबूर ककया गया हो 

और ददल उसका ईमान पर मुत्मइन हो (तब तो खैर) मगर ज़जसने 

ददल की रजामन्दी से कुफ़्र को क़बूल कर सलया उसपर अल्लाह का 

ग़िब है और ऐसे सब लोगों के सलए बड़ा अिाब है | यह इससलए कक 
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उन्होंने आख़ख़रत के मुक़ाबले में दनुनया की ज़िन्दगी को पसन्द कर 

सलया, और अल्लाह का क़ायदा है कक वह उन लोगों को राहे-नजात 

नहीीं ददखाता जो उसकी नेमत का कुफ़रान करें | ये वे लोग हैं ज़जनके 

ददलों और कानों और आाँखों पर अल्लाह ने मुहर लगा दी है, ये 

ग़फ़लत में डूब चुके हैं | िरूर है कक आख़ख़रत में यही ख़सारे में रहें | 

बख़खलाफ़ इसके ज़जन लोगों का हाल यह है कक जब (ईमान लाने की 

वजह से) वे सताए गए तो उन्होंने घर-बार छोड़ ददए, दहजरत की, राहे-

ख़ुदा में सज़ख्तयााँ झेलीीं और सब्र से काम सलया, उनके सलए यक़ीनन 

तेरा रब गफूर व रहीम है | 


